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H.M. TUMOLLYK,
KaHOuOam hinosnoziyHux HayK,
doueHm Kaghedpu yKpaiHCbKOI ma iHo3eMHUX MO8
BiHHUUbKO20 HAUIOHALHO20 A2PAPHO20 yHisepcumemy

®PA3EO/IOrI3MMN 3 KOMMNOHEHTOM-OPHITOHIMOM
Y NEKCUYHIN CUCTEMI AHTNINCbKOT MOBM

CTaTTiO NMPUCBAYEHO AOCNIOKEHHIO CEMAHTUKM Ta CTPYKTypU ¢Gpas3eonorismiB 3 KOMMNOHEHTOM-
OPHITOHIMOM Yy NEKCUYHIN CUCTEMI aHTAINCbKOI MOBW. Y pobOTi ANA BUBYEHHS YCTAIEHUX CIOBOCMOAYK 3
NEeKCeMaMU-OPHITOHIMaMM BUKOPUCTAHO METOAM CNOCTEPEXKEHHA Ta aHanisy. MaTtepianom focnigKeHHaA
6ynun aHrnicbki ppaseonorismu i3 HazBamu NTaxis, A4ibpaHi MeTo40M CyLinbHOT BUBIpPKU.

Y pesynbTaTi NpoBeAeHOro AocnigKeHHA byno po3pobieHo ceMmaHTUYHY KnacudikaL,iio dpaseonoriyHmx
OAMHUUPB i3 KOMMNOHEHTOM «[1Taxu», penpe3eHToBaHy y GopMi BUAOBUX Ta POAOBUX KaTeropili. BctaHoBAEHO,
LLLO cepen, yCix PppaseonoriyHnx oaAMHULb 3 KOMMNOHEHTOM-OPHITOHIMOM NPUCYTHI 36 Ha3B NTALIOK, TOMY A0
KOXKHOI rpynun Hamu 6yno nigibpaHo HOMEHM Ha MO3HAYeHHA TUX YK iHWMX BMAIB NTaxis. BignosigHo nepuwa
aHanizoBaHa rpyna ®0 i3 KomnoHeHTOM «CBICbKi NTaxm» MiCTUNA AnLe 6 OPHITOHIMIB, «OUKi XM¥Ki nTaxm»
HanidyBanu 10 opHiTOHIMIB, @ ocTaHHsA rpyna PO i3 KOMNOHEHTOM «[IMKi HEXMMKI NTaXM» € HANUNCIEHHILLIO
Ta MictnTb 20 nekcem Ha ix No3HavyeHHA. [ocniarKeHHA NoKasano KifbKiCHY HEPiIBHOMIPHICTb NpeACTaBAEHOCTI
BMAOBUX KOHLLENTIB aHMNiIMCbKUX GPa3eonoriyHMx OANHUL 3 KOMMOHEHTOM-OPHITOHIMOM, L0 3acBigYye PisHY
3HAYYLLiCTb TOrO YM iHLIOrO BUAY NTaxiB A/1A HALLIOHAIbHOI CBiZOMOCTI.

®pa3eonorismm NpoaHaNi3oBaHO B aCNEKTi iX CTPYKTYPU Ta CEMaHTUKM, BU3HAYEHO Ki/IbKiCHI NOKa3HUKK
TUNiB pPa3eonoriamiB Ha OCHOBI iX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI Knacudikauii 3a O.B. KyHiHum. Pe3ynbTatit aHanisy
$paseonoriyHnMx oAMHULb 3 OPHITOHIMaMM Aal0Tb HaM 3MOTry CTBEPAMKYBATK, WO Y iX CTPYKTYpi nepeBaxka-
H0Tb KOMYHiKaTUBHI $Pa3eonoriyHi 0AMHUL,, BOHM MatOTb CXOXi PUCK, arKe ONMUCYHOTb Bi3NYHI XapaKTepucTu-
KU1, MOBEAHKY Ta 3BUYKM MTaxiB, 03HaKK, NOB’A3aHI 3 YXKMBAHHAM i, K i Cy6’EKTUBHI yABNEHHA NIOAMHN NPO
[OMaLLHIX NTaxiB | TPaAMLIT BYKMBAHHSA NEBHUX BUAIB NTaxiB Y NHOACHKY XKy, pO3MaiTTs 300MopdHUX MeTadop.

Knrouosi cnosa: ¢paszeonoeiyHi 00UHUYi, OPHIMOHIMU, KOHUENmM, nepexkaad, ceMmaHmuKad, CemaH-
muyHe 3HQYEeHHS.

CTaTbsA NOCBALWEHA UCCNEA0BAHUIO CEMAHTUKM U CTPYKTYPbl GPa3eosorM3aMoB ¢ KOMMNOHEHTOM-0Op-
HUTOHMMOM B JIEKCUYECKOM CUCTEME aHIZIMMCKOro fA3blka. Ppa3eonornsmbl NPoaHaIU3MpPOBaHbl B acrek-
Te UX CTPYKTYPbl U CEMAHTUKW, onpeaeneHbl KONYeCTBEHHbIe NoKa3aTen TMNoB GpPa3eosiorM3moB Ha oc-
HOBE UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM KnaccuobuKkaumm A.B. KyHuHa. B pesynbTaTe npoBefeHHOro nccaeno-
BaHMA bblna pa3paboTaHa cemaHTUYecKan Knaccudmkauma dpaseonormyecknx eauHuL, ¢ KOMNOHEHTOM
«MTnupb», NnpeacTaBaeHHas aBTOpom B GOpmMe BUAOBbLIX U POAOBbIX KaTeropuin. MccnegosaHne nokasa-
/10 KOIMYECTBEHHYHO HEPAaBHOMEPHOCTb NPeACcTaBNEHHOCTU BUAOBbLIX KOHLENTOB aHIIMNCKMX $pa3eono-
rMYeCcKMX eAMHUL, C KOMMNOHEHTOM-OPHUTOHUMOM, YTO YAOCTOBEPAET PA3HYHO 3HAYMMOCTb TOTO UM MHOTO
BMAa NTUL, ANA HALMOHAIbHOIO CO3HAHMA.

Kntoyessbie cnosa: d)paaeonoeuqea(ue eaUHUL{bI, OPHUMOHUM®bI, KOHUenm, nepeeod, CeEMaHMUKa,
ceMmaHmu4ecKoe 3Ha4eHue.

Mpa3HUKaMK CBITOMNAAHUX AOMIHAHT eTHocy € ¢dpa3eonoriamn, AKi «BHOCATb A0

KOMYHiIKaTMBHOro npouecy Winui ceitT cmucnis, ocobimBy obpasHicTb, BMPA3HICTb,

EKCMPECUBHICTb, AaKCIONIOTIYHICTb, LLLO 'PYHTYETHCA HA KOMMJIEKCI BiAYYTTiB, MOYYTTIB, YAB-
JleHb Hapoay, iHTePCeMIOTUYHMX CLEHAPIAX KY/IbTYPY NeBHOro eTHocy abo umeinisauii» [1, c. 12].

© H.M. Tumowyk, 2019
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®paseonoriyHuii ¢GoHA MOBM HEOAHOPA30BO CTaBaB 06’eKTOM AOCAiAKeHHA 6HaraTbox
BITYM3HAHMX | 3aKOPAOHHUX NiHIBICTIB. 300MOPPHI GPa3eonorismm B aHMNINCbKIM Ta YKPATHCbKIM
moBax gocniaxysanu €.K. bytoukiHa Ta A.B. FpurowkiHa [2]. 3.P. lybpascbKa [3] npoaHanisysana
300HIMW AIK OKPEMI JIEKCMYHI OAMHULI T AK KOMMNOHEHTM CTaZIMX BMPA3iB B aHIINCbKIA MOBI,
PO3r/IAHYBLUM iXHIO CEMAHTUKY, GYHKLIi 1 Nepeknag Ha yKpaiHCcbKy moBy. Ocob1mMBOCTi cemaH-
TMYHOTO M NPArmMaTUYHOro acrneKkTiB 300MOpPPHUX GPa3e0ori3miB B aHMINCBKIlM Ta YKPaTHCbKIlM
MOBaXx CTanu npeameTom gocniaskeHHs |LA. Canatu [4].

HacnywHy aymky 3.P. [ly6paBCcbKOi, 300HIMU BUPI3HAOTLCA BUCOKMM CTYMEHEM MOLWMNPEHOCTI
Ta aKTUBHO BUMKOPUCTOBYIOTbCA B PiI3HMX MOBaX A5 NiACUNEHHS 00pa3HOi XapaKTePUCTUKN Nto-
OVHU, CUTyaUii, LOCUTb NOBHO M KOHLLENTYa/IbHO NOAat0Tb Pi3Hi chepn maTepianbHOro M Ayxos-
HOrO XXUTTA Hapoay. BoHW penpe3eHTyoTb }KUTTEBUIN [,0CBIA, NOANHM, T NOBEAIHKY, NPUTAMaHHI
il AKOCTi Ta AONOMaratoTb y CTBOPEHHI 3ara/ibHOro obpasy, cny»KaTb 414 NO3HAYEeHHA TakUX puc
XapaKTepy, AK: CMiNBICTb, NPaLLbOBUTICTb, U, CnabkicTb, MuemipcTtso [3, c. 51].

Cepep, ycix 300HIMIB aHrAiicbkoi MoBM Yy $pas3eosioriyHnX OAMHULAX HaMyacTiwe
3ycTpivatoTbes: cat (Kiwka), calf (Tena), cow (Kkoposa), dog (cobaka), donkey (Bicntok), fox (nmucu-
us), goat (kosen), hare (3aeub), horse (kiHb), lamb (arus), leopard (neonapg), lion (nes), monkey
(maena), mule (myn), ox (Bin), pig, swine (cBuHs), rat (nautok), sheep (Bisusa), squirrel (6inka),
tiger (Turp), wolf (BoBK) Ta nTaxu: chicken (Kypua), cock (niBeHb), coot (nmcyxa), crow (Bopo-
Ha), dotterel (cuBKa), dove (rony6), duck (kauka), eagle (open), goose (rycak), hawk (actpy6),
hen (kypka), lark (»aiBopoHOK), magpie (copoka), nightingale (conoBeliko), parrot (ropobeub),
peacock (naBuu), pigeon (rony6), swan (nebiab), vulture (rpuo) [5, c. 112].

Takum  4YMHOM, GpPa3eonoriyHi A
oauHui (®0), Wwo MicTATb OPHITOHIMM, .
ABNAOTL COOOK A0CUTb BEAUKY Tpy- @O 13 KOMIOHCHTOM «IITaxm»
ny NEKCUYHUX OAMHMLDb, aNe He3Ba- )
alouM Ha 3HauHy KifbKICTb npaup, D0 15
npucBavYeHux ¢dpaseonoriamam 13 KOMIIOHEHTOM ®O i3 komnoHenToM "Jluki nTaxu"
300CEMIYHMM  KOMMOHEHTOM, BOHW | 'CBiHchKi nTaxu"

e He € MNOBHICTO AOCNIAKEHUMN.
Y Uilt CTaTTi MAaEMO Ha MeTi PO3rAHYTH

npobnemy obcary Ta KBanipikaTMBHMUX @0 is xommonerrom || @O i3 kommorerTom
03HaK ¢pa3EOﬂ0riLIHMX OAMHULbL 3 "MK X¥Kl nTaxy” JIMKi HEXVKI NITaxXu
KOMMOHEHTOM-OPHITOHIMOM Yy cucTemi )
aHriAcbKoT MOBY. ~Crow DN o a—

Y poboTi AnA BUBYEHHA YCTa- Raven Lark
JNIEHUX C/I0BOCMONYK 3  JIeKCEMaMMU- Eagle Bunting
OPHITOHIMaMKM  BUKOPUCTAHO  Me- Hawk Sparrow
TOOAM CMOCTEPEXEHHA Ta  aHanisy. Kite Cuckoo

. . Falcon
MaTepianom  gocnigrKeHHs 6ynu Ol Coot
aHrnincbki  ¢paseonorismm i3 Hasea- Bugpard Crane
MU nTaxis, AibpaHi meToaoMm cyLinbHOI Bittern Daw
BMBIpKu. Vulture Bitiern

Ostrich

Hamu 6yno pos3pobneHo cemaH- \ ) | parrot
TUYHY Knacudikalilo 3 MeTolo aHanisy Peacock
ocobnnBoctet  ¢paseosorismie i3 Stork
KOMMNoHeHTOM  «[lTaxu», AKy Ha- Swan
BegeHO Ha pwuc. 1. BignosigHo A0 Wren
3aMponoHOBAHOI CXeMW aHani30BaHi Woodcock
®O i3 KomnoHeHTOM «[lTaxu» pos- Blackbird
ranyXylTbCA Ha [ABi rpynu i3 Taku- ?ﬁf:;;‘;gtale
MM CKnagoBmmu: «CBIMCbKi NTaxm» Ta Swallow
«Ovki nTaxu». OCTaHHA AiNnTbCA Ha Phoenix

rpyny @O i3 KOMNOHEHTOM «[MKi XMKi

nTaxu» Ta rpyny ®O i3 KOMNOHEHTOM Puc. 1. CemaHTUuHa Knacudikauia ppaseonoriuHmx
« MK HEXV3KI MTaxm» 0AMHMUD i3 KOMNOHeHTOM «[TTaxn»
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Y pe3ynbTaTi NpoBeAeHOro A0CNiAKEHHS By10 BCTAHOBEHO, WO cePe,yCiX GPpa3eoioriyHmnx
OAMHULUb 3 KOMMOHEHTOM-OPHITOHIMOM NpUCYTHI 36 Ha3B NTALLOK, TOMY A0 KOXHOI rpynu
Hamu 6yno niaibpaHo HOMEHM Ha NO3HAYeHHA TUX YM iHLIKX BUAIB NTaxis. BignosiaHo, nepia
aHanisoBaHa rpyna ®0 i3 KomnoHeHTOM «CBiMCbKi NTaxn» MicTUNa ivwe 6 OPHITOHIMIB, «JuKi
XUKi NTaxu» HanidyBana 10 opHiTOHIMIB, a ocTaHHA rpyna PO i3 KOMNOHEHTOM «[IUKi HEXMKi
NTaXmM» € HAMYUCNEHHILWO Ta MiCTUTb 20 NeKceMm Ha iX No3HaYeHHs (puc. 2).

Tabn. 1 micTUTb KinbKicHWA aHani3 HanoBHeHOCTi ®O i3 KomNoHeHTOM «CBIMCbKI NTaxM» y
QHININCbKIN MOBI. MpKUHarigHo 3a3HaYMMO, WO cepes, CBIMCbKMX NTaxiB HallyacTille BXXUBaOTbCA
goose (rycka) — 77 ®0, hen (kypKa) — 49 PO, cock (niBeHb) — 42 ®O; cepes ANKUX XUMKMX NTaxis
OOMiHYIOTb $hpa3eoorismmn 3 KOMNoHeHTamuM crow (BopoHa). HaBeaeHi AaHi 3acBigyvyoTb 3Hau-
HY KinbKicHy nepeBary aHraincbknx @0 i3 KOHLENTOM — HAa3BOK AOMALLHIX NTaxiB NOPIBHAHO 3
@®O i3 KOHLENTOM — Ha3BOK XMUXKMX NTaXiB.
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40,00%

30,00%

20,00%

10,00% -

0,00% - T . )
Caiiiceki mraxu  JIuki xwki ntaxu  JIMKi HEXHKI ITAXH
Puc. 2. KinbkicHe cniBeigHoweHHA @O i3 opHiTOHIMamu

®0O 3 KOMMNOHEHTOM-OPHITOHIMOM, AK i @O 3 300KOMNOHEHTOM, fAK | BCA OLLiIHHA NEKCUKa,
CNPUAIOTb BUPAXKEHHIO MOYYTTIB, PeaKLin, eMOLiMHOIO }UTTA NOAMHM B Linomy, GopmMytoum i
NMO3HA4YakuM LiHHICHY KapTUHY CBIiTYy, 30KPEMA OUiHKY MPeaMEeTiB 3 eTUYHUX | eCTETUYHUX HOPM
LbOTrO MOBHOTIO KO/MIEKTUBY (YKpP. 406pUI — NnoraHuii, YopHuin — 6inunii, aHra. good — bad, black —
white). BOHU XapaKTepusyoTb CEMaHTUYHUIA BapiaHT, AKUIA BKAOYaE B cebe 0CHOBY HOMiHaLULT,
00 AKOI A0AAETbCA 3HAYEHHA XapaKTePUCTUKM, L0 YCKNALHIOE CTPYKTYPY BapiaHTa i BHOCUMTb 40
Hel AKiCHY 3MiHY. Y TO »Ke Yac NiHrBicTMYHA cneymdika Lboro 3Ha4YeHHS BUABAAETLCA B TOMY, LLO
3MiCT XapaKTEPUCTUKM 0OYMOBIEHO HE CTi/IbKM AKOCTAMM PeaibHOro No3aniHrBicTUYHOro 06’eKTa,
CKiIbKM AKOCTAMM, LLO MPUNUCYIOTLCA LibOMY 06’EKTY KOJIEKTMBHOI MOBHOO CBigomicTio. MoBa
PEECTPYE, 3aKPINIOE Lii AKOCTI AK BNACTMBI AEHOTATY, WO A03BOSAE PEryNapPHO BUKOPUCTOBYBATH
Ha3BYy 06’€KTa sIK eTa/IoH NeBHUX AKocTel [6, c. 17—-18]. Hanpuknag, KomyHikatneHi PO a crow is
never the whiter for washing Ta i BapiaHT crow is never the whiter for washing herself often, a Ta-
KoX the crow went travelling abroad and come back just as black, 06’eKTUBYIOTb KOHLENTYabHY
03HakKy a crow is black. KoHoTaTUBHE 3Ha4YeHHA HaBeAeHMX GPA3e0N0ori3miB HOCUTb HEraTUBHUA
XapaKTep, a KOHLEeNTya/bHa O3HaKa PO3riAAAETbCA AK HE3MiIHHA Ta MOCTIMHO BAAacTUBA 06’ eKTy.

Tabauys 1
KinbKicHuiA aHani3 HanoBHeHocTi PO i3 KOMNOHEHTOM «[1Taxu» y aHINIACbKIN MOBI
Kinbkictb KomnoHert- Nonkna
0 OPHITOHIM P A
1 2 3
77 goose —kill the goose that lays the golden egg — nidpybamu cyk, Ha skomy cuduw

the goose hangs high — sce (ide ak no macny

— to cook someone’s goose — supumu camomy cobi amy

—what’s sauce for the goose is sauce for the gander — akuli cmyk, makuli
2pIoK

—wouldn’t say boo to a goose — myxu He 3a4enums
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3akiHyeHHa mabn. 1
KinbKicTb KomnoHet- Nonkna
(0]e] OpPHITOHIM P A
1 2 3
49 hen — hen with one chicken — memywnuea noduHa, knonomyxa
— hen-party — disuy-seuip
— like a hen on a hot girdle — sk Ha 2oskax; He 8 ceoili mapiny;i
— one chick keeps a hen busy — 00Ha dumuHa 3a80ae mamepi 6azamo
Kraomnomy
—scarce as a hen's teeth — Ak kim Hanaakas
42 cock —as the old cock crows, so doth the young — ska A6ayHeka, maki G abayyka
— at cock-crow — Ha ceimaHKy
— cock and bull = HiceHimHuys, kaska npo binozo buyka
— cock of the school — 8epxosoda, 3a600ili, 3a6iaka y wkoni
—to live like a fighting cock — sumu Ha wupoky Hozy
34 crow — as wise as an old crow — dyxce mydpuli
—yellow as a crowd’s foot — #osmuli sk aAUMOH
— as black as a crow — dyxce yopHuli
—a white crow — 6ina sopoHa
— breed up crows and they and they will peck your eyes out — 3a moe
HUMO ma meHe ¢ i bumo
30 chicken — chicken feed — dypHuysa, HiceHimHuysa
—count one’s chicken before they are hatched — dinumu wkypy
Heybumozo sedmeos
—don’t count your chicken before they are hatched — kypyam soceHu nivame
— spring chicken — mos10Kko Ha 2ybax He 06coxsno, ¥osmopomuli OHAK
— chickens come home to roost — Hawum canom ma no Hawitl wkypi
23 duck — knee high to a duck — 2opobuyro no KoniHa
— fine weather for ducks — dowoea nozoda
— like a dying duck in a thunderstorm — ax mokpa Kypka
—lame duck — Hesdaxa
— like water off a duck’s back — sk 3 2ycku soda
19 pigeon — little pigeons can carry great messages — masie misiom, ma eesnuxe Oyxom
— pigeon’s milk — nrmawuHe mosaoko
— pluck a pigeon — 060epmu Ak aunky
— stool pigeon — wnueyH
—to put the cat among the pigeons — sukaukamu nepenonox
15 hawk —hungry as a hawk — 20100Hul aK 808K
— watchful as a hawk — 3ipkud, Ak acmpy6
— hawks will not pick out hawks™ eyes —yopm Yopmy oka He sukosne
—empty hand is no lure for a hawk — cyxa s10xcka pom depe
—to watch like a hawk — He 8idsodumu oueli
15 owl —as silly as an owl — dypHuli axc ceimumeoca
— screech owl — st00uHa, wjo NpuHocuMe No2aHi HOBUHU
—as blind as an owl — cainuli ak Kpim
—to carry owls to Athens — y s1ic dpoea eo3umu, 8 KpuHuyto 800y AUMU
—as drunk as an owl — n’aHuli Ak yin
14 lark —as cheerful as a lark — secenuli sk secHaHul #calisopoHoK
— get up with the lark — ecmasamu 3 nisHamu
— give a lark to catch a kite — nrominamu wuno Ha wealiky
— if the sky falls we shall catch larks — sk6u ma akbu ma supocnu e pomi 2pubu
12 sparrow —a sparrow in the hand is better than the pigeon in the roof, a sparrow in

the hand is worth more than vulture flying — kpawe cuHuua e xmeHi, Hixc
Hypasesnv y Hebi

CtpyKkTypn @O 3 KOMMNOHEHTOM-OPHITOHIMOM MatoTb CXOXi PUCKU, adyKe BOHM OMUCYIOTb
di3nYHi XapaKTePUCTUKM, NOBEAIHKY Ta 3BUYKM MTaxiB, O3HAKM, NOB'A3aHI 3 YKUBAHHAM i, AK i
cy6’eKTUBHI YABNEHHSA MIIOAMHU NPO AOMALLHIX NTaXiB i TpaAnLii BXXMBAHHA NEBHUX BMAIB NTaxiB
Y NMOACBKY 3Ky, pO3MaiTTa 300MOopdHMX MeTadop.
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Y MeXKax CTPYKTypHO-CeMaHTMYHOI Knacuodikauii O.B. KyHiH BMAINMB Taki CTPyKTypHO-
CeMaHTUYHI TUNKN GpPas3eoNoriyHNX OANHULb.

1. HomiHaTtmeHi O, To6TO Pppaseosioriamu, WO 03HAYaOTb NPeaMeTH, ABMLLA i TOLLO.

2. HomiHaTMBHO-KOMyHiKaTMBHI ®O. Ctogm Hanexatb giecnisHi PO, aKki MOXKyTb TpaHcdop-
MYBaTUCA B peYEHHA MPU BXKMBAHHI AiEC/I0BA B NAaCMBHOMY CTaHi.

3. BuryKkosi i moganbHi ®0, To6T0 PO, O BMpaKatoTb eMOLLii, BONEBUABNEHHSA TOLLO, ane
He BONOAi0Tb NPegMEeTHO-N0MNYHUM 3HAYEHHAM.

4. KomyHikaTtneHi @0, To6T0 PO 3i CTPYKTYPOLO NPOCTOro Ta CKNaAHOro peyeHHs [7, c. 243—-331].

CTpyKTYypHO-cemaHTU4Hi Tunn @O 3a O.B. KyHiHum ana ¢paseonoriamis 3 HOMeHamm Ha no-
3HAYEHHSA AOMALUHIX NTaxiB HaBeAeHOo y Taba. 2.

Tabauys 2
CemaHTMYHa Knacudikauia ¢ppaseonoriyHMxX oAUHULLb i3 KOMNOHEHTOM «CBIMCbKI NTaxmu»
CTpYKTYpHO-CEMAHTUYHMUI TN O
OPpHITOHIM HomiHaTuBHi HomiHaTuBHO- BuUryKosi KomyHiKaTuBHi

KOMYHIiKaTUBHI

Goose 7 9 - 61

Hen 7 5 - 37

Cock 10 9 - 23

Chicken 6 8 - 10

Duck 4 2 11

Turkey 1 1 - 2

Y Hawomy AocniarKeHHi 6inbll AeTabHO NPOAHANI3YEMO CTPYKTYPHO-CeEMaHTMYHI TNK PO 3 KoH-
uentom «AMKi nTaxm», AKi KiZIbKICHO NepeBayKatoTb Y aHrNIMCbKiN MOBI BignoBiaHO 40 AaHUX Tab. 1.

KoHuent CROW 3a O.B. KyHiHMM MOXKHa KnacndikyBaTM TaKUM YUHOM.

1. HomiHaTuBHi (6): crow bait, a white crow (cybctaHTuBHiI); as black as a crow, like a crow
in a gutter; safe as a crow in a gutter, as hoarse as an (old) crow (an’ekTnBHiI).

2. HomiHaTUBHO-KOMYHiKaTuBHI (3): to say the crow is white; to shoot at a pigeon and kill a
crow, to have a crow to pluck (pull) with one.

3. KomyHikatusHi (25): no carrion will kill a crow; a crow is never the whiter for washing; you
look as if you would make the crow a pudding.

@0 3 KomnoHeHTOM HAWK noginatoTbca Ha Taki rpynu.

1. HomiHaTtueHi (2): a little hawk; between hawk and buzzard.

2. HomiHaTuBHO-KOMyHiKaTuBHi (3): to know/tell a hawk from a handsaw; to watch some-
body/something like a hawk; to have eyes like a hawk.

3. KomyHikaTtueHi (10): a bitten makes no good hawk; hawks will not pick hawk's eyes out;
empty hands to hawks allure.

@O0 3 KoHuenTom OWL 3a O.B. KyHiHUM MOXKHa KnacudikyBaT TaKUM YNHOM.

1. HominaTtusHi (6): a might owl; an owl in an ivy-bush (cybctaHTusHi), as blind as an owl;
like an owl in an ivy-bush; as solemn as an owl; as wise as an owl! (aa’eKTUBHI).

2. HomiHaTUBHO-KOMYHiKaTKBHI (2): to fly with the owl, to send (carry) owls to Athens.

3. KomyHikaTtusHi (7): an owl is the king of the night; when the owl sings the nightingale will
hold her peace; | have lived too near a wood to be frightened by owls.

3rifHO i3 CTPYKTYpHO-CEMAHTMYHOW Knacuodikauieto O.B. KyHiHa, ®O 3 opHiToHiMmom PI-
GEON (DOVE) noginsaoTbcA Ha TaKi rpynu.

1. HomiHaTtusHi (4): Paul’s pigeon; Noah's dove (cybcTtaHTuBHI), as wise as a dockyard pi-
geon; as innocent (harmless, simple) as a dove (ap’eKTUBHI).

2. HomiHaTMBHO-KOMYHiKaTKBHI (7): to shoot a pigeon and kill a crow; to put the cat among
pigeons; to catch two pigeons with one bean; to milk a pigeon.

3. KomyHikaTueHi (8): little pigeons can carry great messages; better a sparrow in the hand
than a pigeon on the roof; eagles do not breed doves.

YotupHaguatb PO aHrNiMcbKoi MOBU MICTATb KOMNOHEHT LARK, 3a O.B. KyHiHMM iX MOKHa
KnacmuoikyBaT TAaKUM YNHOM.
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1. HomiHatueHi (1): as merry (gay, happy) as a lark (ap’ekTuBHi).

2. HomiHaTMBHO-KOMYHIKaTUBHI (6): give a lark to catch a kite, sing like a lark.

3. KomyHikatueHi (7): he thinks that larks will fall into his mouth; lovers live by love, as larks
live by leeks.

®0 3 KomnoHeHTOM SPARROW noginAtoTbCca Ha TakKi rpynu.

1. HomiHaTueHi (2): as pert as a sparrow; lustful as a sparrow (ag’eKTUBHI).

2. KomyHikatueHi (10): a sparrow in hand is better than a pigeon on the roof; old sparrows
are ill to tame; two sparrows upon one ear of wheat cannot agree.

Y dopmi aiarpamm, HaBedeHOi Ha pUC. 2, CUCTEMATM3OBAHO MPOBEAEHI AOCANIAKEHHA
$paseosioriyHMX OAMHULDbL i3 KOMMOHEHTOM «[MKi NTaxm», fAKi KiNbKiCHO nepeBaKatloTb Y
aHTNINCbKIN MOBI BigNOBIAHO A0 AaHUX Tabn. 1.
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Puc. 3. CemaHTU4yHa Knacudikauia ppaseonorivHUX oAMHULb i3 KOMNOHEHTOM «[UKi NTaxu»

BUCHOBKMU. 1. Y pe3ynbTaTi NpoBeAeHOro AOCAIAMKEHHA 6yn0 po3pob/ieHO CeEMaHTUYHY
Knacudikauia ¢paseonoriyHMx oAuHULb i3 KOMNOHEHTOM «[ITaxm», penpeseHToBaHy y ¢opmi
BMOBUX Ta POAOBUX KATErOPiN.

2. [locnigrKeHHA NOKa3aio KiNbKiCHY HEPIBHOMIPHICTb NpeACcTaBAeHOCTI BUAOBUX KOHLLENTIB
Y aHrincbkux @O 3 KOMNOHEHTOM-OPHITOHIMOM, L0 3aCBiAYYE Pi3HY 3HAYYLLICTb TOTO YM iHLLOTO
BMAY NTaxiB ANA HALIOHANAbHOI CBIAOMOCTI, LLO, MO/IMBO, MOACHIOETLCA PISHUM CTyNeHem
«BAU3bKOCTI» NTaxiB i NtoANHU. MNoAibHUA BUCHOBOK MOXHA 3p0OUTM Ha MiacTaBi BUSBAEHHA
BMCOKOI LLLI/IbHOCTi BUAOBUX KOHLLENTIB Came AOMaALLHIX NTaxi..

3. I'pyHTOBHMI aHani3 @O 3 OPHITOHIMaMM Aa€ 3MOry CTBEPKYBaTH, O Y iX CTPYKTYPI
nepeBaxatoTb KOMyHiKaTuBHi ®O, Hepyyn 3a OCHOBY CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY Kaacudikauito
O.B. KyHiHa.

MaTepian gocnigKeHHA MOXKHa BUKOPMUCTOBYBATU Yy NOAANbLUMX NHTBICTUMHUX PO3BiAKaX 3
NOPiBHA/IbHOI Ta KOHTPACTMBHOI Pppazeoorii aHFNINCbKOI, YKPaiHCbKOI Ta iHLWKWX MOB.
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The article researched the semantics and structure of English phraseological units denoting birds as
a part of the English lexical system. It has been noted that the scientific works of O.V. Kunin, A.M. Baranov,
V.P. Zhukov, M. Johnson and M. Blek were the methodological and theoretical basis of our research.

We have developed a semantic classification to analyze the features of phraseological units denoting
birds. According to it they are divided into two groups with the following components, i.e. poultry and wild
birds. The phraseological units denoting wild birds can be also divided into two groups, i.e. birds of prey
and nonpredatory birds. As a result of the study, it was found that among all the phraseological units de-
noting birds there are 36 names of birds. Accordingly, the first analyzed group with the poultry component
contained only 6 terms, birds of prey numbered 10 terms, and the last group with the nonpredatory birds
component is the most numerous and contains 20 notions.

According to the quantitative analysis of phraseological units denoting birds it should be noted that
among phraseological units denoting birds the word goose is the most frequently used, there are 77 phra-
seological units containing it. Speaking about the word hen we should mention that there are 49 phraseo-
logical units containing it. There are 42 phraseological units containing the word cock. The phraseological
units with crow dominate among wild birds. The given data testify to the significant quantitative advantage
of English phraseological units with names of poultry in comparison with phraseological units with names
of predatory birds.

The phraseological units denoting birds have similar features as they describe the physical charac-
teristics, behavior and habits of birds, signs related to the use of food, as well as subjective perceptions of
humans about the birds and the tradition of the use of certain species of birds in human food, the diversi-
ty of zoomorphic metaphors.

The phraseological units were analyzed considering their structure and semantics on the basis of
their structural and semantic classification according to O.V. Kunin. As a result of the research, a seman-
tic classification of phraseological units with a Birds component was developed, represented in the form of
species and generic categories. The research has shown the quantitative unevenness of the species in Eng-
lish. It is caused by the different significance of some birds species for national consciousness.
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